
Course Guide 
35636 Interpretation techniques and practice 

French/Spanish-Catalan 1

35636 Interpretation techniques and practice French/Spanish-Catalan 1 1

COURSE DATA

Data Subject

Code 35636

Name Interpretation techniques and practice French/Spanish-Catalan 1

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2021 - 2022

Study (s)

Degree Center Acad. 
year

Period

1010 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (French)

Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

4 First term

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1010 - Degree in Translation and 
Interlinguistic Mediation (French)

9 - French interpretation Obligatory

Coordination

Name Department

ANSSARI NAIM, SAIDA 340 - Language Theory and Communication 
Sciences 

SUMMARY

See Catalan or Spanish version.

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.
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Other requirements

See Spanish version.

OUTCOMES

1010 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (French)

- Students must have acquired knowledge and understanding in a specific field of study, on the basis of 
general secondary education and at a level that includes mainly knowledge drawn from advanced 
textbooks, but also some cutting-edge knowledge in their field of study.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high 
degree of autonomy.

- Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender 
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and 
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic 
diversity and multiculturalism.

- Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic 
mediation.

- Adapt to different work environments in the field of translation and linguistic mediation.

- Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the 
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

- Have competence in direct and/or reverse interpreting of general texts.

- Compare and analyse the constituents of one's own language with those of other languages, in order 
to apply them to translation and linguistic mediation.

LEARNING OUTCOMES

See Spanish version.
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WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended

Laboratory practices 40,00 100

Theory classes 20,00 100

Attendance at events and external activities 4,00 0

Development of group work 5,00 0

Development of individual work 15,00 0

Study and independent work 10,00 0

Readings supplementary material 10,00 0

Preparation of evaluation activities 6,00 0

Preparing lectures 10,00 0

Preparation of practical classes and problem 20,00 0

Resolution of case studies 10,00 0

TOTAL 150,00

TEACHING METHODOLOGY

English version is not available

EVALUATION

See Spanish version.
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- Collado Aís, Ángela; Sabio Pinilla, José Antonio (2003), Avances en la investigación sobre 
interpretación, Granada, Comares

- Fernández Sánchez, Manuela, Collado Aís, Ángela (et al.) (2001), Manual de Interpretación Bilateral, 
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- Ilg, G, Lambert, S. (1996), Teaching Consecutive Interpreting, Interpreting, núm 1/1, p.69-99
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Universidad de Alicante
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- López Moreno, María del Pilar (1986), Introducción a la interpretación. Intérpretes de conferencia, 
Granada, Universidad de Granada
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- Pöchhacker, Franz (2004), Introducing Interpreting Studies, Londres, Nueva York, Routledge

- Seleskovitch, Danica, Lederer, Marianne (1993), Interpréter pour traduire, París, Publications de la 
Sorbonne

- Rozan, Jean François (1956), La prise de notes en interprétation consécutive, Ginebra, Université de 
Genève

- Viaggio, Sergio (2004), Teoría general de la mediación interlingüe, Alicante, Publicaciones de la 
Universidad de Alicante

- Jiménez Ivars, Amparo (1999), La traducción a vista. Un análisis descriptivo, (tesis doctoral), Castellón 
, Universitat Jaume I

ADDENDUM COVID-19
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This addendum will only be activated if the health situation requires so and with the prior 
agreement of the Governing Council

Consultar la versió de la guia en castellà.


